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EdUHK Corpus-based ELT Lesson Design Competition 2025 

Author:  

Xia CHEN 

Affiliation:  

Northwest Normal University; City University of Hong Kong                                                             

Email address:  

xchen898-c@my.cityu.edu.hk; chenxia_rose@163.com 

Lesson Topic/Title:  

Vocabulary Accuracy in Chinese-to-English Translation of Political Texts 

Title of the course where your lesson fits:  

Translation for Specific Purposes 

Please provide additional information of the course in a couple of sentences (e.g., the 

purpose and focus of the course):  

The course aims to help students master the basic linguistic features of bilingual texts for 

different purposes, such as science, news, tourism, business, politics, and culture, and apply them 

to their Chinese-to-English or English-to-Chinese translation of these texts. This lesson focuses 

on vocabulary accuracy in Chinese-to-English political text translation and aims to arouse 

students’ awareness of vocabulary accuracy in translation for political purposes. 

Target students:   

Undergraduate translation and interpreting students in the mainland of China (Year 3) 

Corpus/corpora used:  

For lesson design: COCA + CorpusMate + Specialized parallel corpora  

(generating worksheet blank fillings) 

For class demonstration: COCA (searching for collocations);   
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SKELL (finding similar words through a more vivid word cloud in its 

Similar Word function, which cannot be provided in COCA); 

Specialized parallel corpora of key political terms (searching for    

Chinese-to-English translations for political purposes).  

AI tool(s) used:  

Doubao (generating a picture for the lesson plan);  

DeepSeek (generating translation for critical analysis) 

Lesson duration (suggested duration: 30 - 90 mins):  

90 mins 

Learning objectives: 

By the end of the lesson, the students will be able to 

1. Establish vocabulary accuracy awareness in political text translation by delving into different 

aspects of the words “spiritual” and “civilization” with the use of corpora. 

2. Develop critical judgement of the vocabulary accuracy of the translation produced by 

computer-aided translation (CAT) tools, such as Google Translate, or generated by AI tools, such 

as DeepSeek, with the use of corpora. 

3. Determine the final translation by understanding the accurate meaning of the source text, 

searching for the accurate use of the target text, and checking with the parallel corpora and the 

specific context.     
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Lesson Plan 

Time Key stages Procedures Purposes Interaction 

mode 

Teaching 

resources/

materials 

5 mins Stage 1: 

Testing 

students’ 

knowledge 

and 

arousing 

students’ 

awareness 

1. Asking students to think 

about which word is 

appropriate in formal written 

diplomatic communication. 

(“sorry or apologize”) 

2. Checking the answer in 

COCA by teacher 

demonstration (Search —

Chart—words per million). 

[Pictures 1.2 & 1.3] 

3. Concluding that “sorry” is 

more frequently used in spoken 

contexts than “apologize”. 

Therefore, “apologize” is 

appropriate in a formal written 

political context. 

1. To test students’ 

knowledge of the 

correct register in a 

formal political 

context. 

2. To arouse 

students’ awareness 

that every aspect of 

vocabulary matters 

in political text 

translation. 

 Teacher asks 

and students 

answer;  

Teacher 

demonstration 

and 

explanation 

Picture 1.1 

Generated 

by Doubao 

(see 

Appendix) 

40 mins Stage 2: 

Teacher-

guided 

hands-on 

English 

corpus 

search with 

students 

1. Emphasizing the importance 

of vocabulary accuracy in 

political translation, but the 

accuracy mostly can’t be 

achieved by intuition. 

Therefore, a corpus search with 

objective data is crucial. 

2. Asking students to translate 

1. To demonstrate to 

students a more 

difficult example to 

delve deeper into the 

nuanced meaning 

and collocation of 

“spiritual” with the 

use of COCA. 

Teacher 

demonstration; 

 

Students 

exploration 

individually 

and in pairs; 

  

Students group 

discussion 

Worksheet 

1. Blank 

filling: 

nouns after 

“spiritual”;  
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“精神文明” in Google 

Translate and DeepSeek to see 

what they get. They may get 

the answer “spiritual 

civilization”.  [Pictures 2.1A 

& 2.1B] 

3. Demonstrating to students 

how to check whether 

“spiritual civilization” is an 

accurate English collocation by 

searching “spiritual” in COCA.  

[Pictures 2.2] 

4. Guiding students to analyze 

the language data in COCA 

and summarize what nouns 

follow “spiritual” and in what 

context the word is often used 

by completing Worksheet 1.  

5. Asking students to search by 

themselves for the collocation 

of “civilization” in COCA and 

present what they find in pairs 

by completing Worksheet 2. 

[Pictures 2.3] 

6. Asking students to discuss in 

groups whether “spiritual 

civilization” is an appropriate 

translation and present their 

discussion in the class. 

 

2. To guide students 

to have hands-on 

experience in 

searching the 

collocation of 

“civilization” in 

COCA and 

summarize what they 

find. 

3. To guide students 

to check the 

acceptance of the 

machine translation 

or AI-generated  

translation with a 

corpus tool. 

Worksheet 

2. Blank 

filling: 

adjectives 

before 

“civilization” 

(see 

Appendix) 
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7. Concluding that the 

collocation is very rarely used 

in English and may not be 

accepted by English target 

readers. 

8. Guiding students to explore 

the Similar Words function in 

SKELL to find out the similar 

words of “spiritual” and keep 

them in mind for further 

explorations.  [Pictures 2.4] 

25 mins Stage 3: 

Further  

hands-on 

parallel 

corpus 

search and 

inductive 

discovery 

1. Introducing to students two 

specialized parallel corpora for 

political purposes and 

demonstrating how to use 

them. [Pictures 3.1] 

2. Asking students to explore 

the corpora by searching for the 

translations of “精神文明” and 

present in groups of three or 

four their inductive discoveries 

by completing Worksheet 3. 

3. Checking answers to 

Worksheet 3. Guiding students 

to summarize that “精神文明” 

could be translated into 

“cultural progress,” “ethical 

values,” “cultural and ethical 

progress,” “intellectual and 

1. To demonstrate 

the specialized 

parallel corpora to 

help students find the 

correct English 

translations of “精神

文明”. 

2. To develop 

students’ critical 

thinking when 

analyzing the 

translations in the 

specialized corpora. 

3. To develop 

students’ context 

awareness in 

translation. 

Teacher 

demonstration;   

Students group 

exploration, 

discussion and 

presentation 

Worksheet 

3. Blank 

filling. 

Please 

choose the 

most 

accurate 

translation(s) 

for the 

underlined 

phrases. 

fanni
Highlight
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cultural progress,” and 

“etiquette and ethical 

standards”, but a specific 

context needs to be considered 

in deciding the final translation. 

20 Stage 4: 

Output 

exercises 

1. Asking students to work in 

pairs to complete Worksheet 

4. Reminding students to 

search different corpora for 

cross-checking and 

complementing. Checking the 

answer and demonstrating to 

students where necessary. 

[Pictures 4.1, 4.2, 4.3 & 4.4] 

2. Summarizing the lesson: 

 Vocabulary accuracy in 

political translation can be 

achieved by searching for 

both English corpora and 

specialized parallel 

corpora. 

 Context needs to be 

considered in deciding the 

final translation.  

To practice students’ 

corpus searching 

skills and critical 

thinking while 

selecting the accurate 

vocabulary for a key 

phrase in political 

translation, e.g., “反

对腐败”. 

Students’ pair 

work; 

Teacher 

summary; 

 

Worksheet 

4. Choose 

the best 

translation 
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Appendix  

Stage 1:  

Picture 1.1 Apology in a diplomatic communication generated by Doubao 

 

 

Pictures 1.2 Screenshots of the COCA search for “sorry” 
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Pictures 1.3 Screenshots of the COCA search for “apologize” 
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Stage 2.  

Picture 2.1A The English translation of “精神文明” in Google Translate 

 

Picture 2.1B The English translation of “精神文明” in DeepSeek 

  

Pictures 2.2  Screenshots of the COCA search for “spiritual” 
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Pictures 2.3  Screenshots of the COCA search for “civilization” 

 

 

Picture 2.4  Screenshots of the Similar Words function in SKELL to find out the similar 

words of “spiritual” 
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Worksheet 1. Blank filling: nouns after “spiritual” 

1. Before she died the Congress made her spiritual   of the Nation. 

2. He was the spiritual   of the group: a kind of teacher and guide.  

3. Now, together the myriad cultures of the world make up a web of spiritual    and 

cultural life that envelops the planet. 

4. Peace of soul is a sign of a strong spiritual   . 

5. This is a superior book about human spiritual   and approach to contentment. How do 

I grow?  

 

Answers: 1. Leader; 2. leader; 3. life; 4. life; 5. growth; 

 

 

Worksheet 2. Blank filling: adjectives before “civilization”  

1. That means that they don’t place the same value on land ownership as   civilization 

does.  

2. It is important in understanding the origin and development of   civilization. 

3. The dream of fending off old age is as old as   civilization. 

4. One of the most well-known   civilizations to fall was the city of Troy. 

5. We are the only   civilization in the solar system 

 

Answers: 1. western; 2. western; 3. human; 4. ancient; 5. advanced;  
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Stage 3 

Pictures 3.1 Screenshots of the specialized parallel corpora  

http://term.catl.org.cn/default.jsp 

 

 

http://210.72.20.108/special/class3/list.jsp?key= 

 

http://term.catl.org.cn/default.jsp
http://210.72.20.108/special/class3/list.jsp?key
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Worksheet 3.  Blank filling. Please choose the most accurate translation(s) for the 

underlined phrases. You can choose more than one answer. Pay attention to the context 

and collocation. 

(1) 更好满足人民群众精神文明需求。 

We will better meet the     needs of our people.  

(2) 中华优秀传统文化广泛弘扬，群众精神文明创建活动扎实开展。  

Fine traditional Chinese culture is alive among the public. Initiatives to improve public   

have proved successful. 

 

A. cultural progress  

B. ethical values 

C. intellectual and cultural 

D. cultural and ethical progress 

E. intellectual and cultural progress 

F. etiquette and ethical standards 

G. spiritual civilization 

H. intellectual and cultural engagement 

 

Answers: (1) C;   (2)  F H 
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Stage 4 

Pictures 4.1 Screenshots of the COCA search for “oppose”  
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Pictures 4.2 Screenshots of the COCA search for “combat”  
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Picture 4.3 Screenshots of the Similar Words function in SKELL to find out the similar 

words of “oppose” 

 

Picture 4.4 Screenshots of the Similar Words function in SKELL to find out the similar 

words of “combat” 

 

 

Worksheet 4.  Please choose the best translation. 

“在整个改革开放过程中都要反对腐败。” Which translation is more accurate？  

A. During the entire process of reform and opening up, we must persistently oppose corruption. 

B. During the entire process of reform and opening up, we must persistently combat corruption. 

Answer: B      [The SKELL word cloud can help students see that “combat” is more forceful 

than “oppose”.] 
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Note: 

Use of the teaching plan for commercial purposes is not allowed. 

If you refer to the teaching plan for teaching or academic purposes, please use the following 

citation: 

 

Chen, Xia. (2025). Vocabulary Accuracy in Chinese-to-English Translation of Political Texts. 

EdUHK Corpus-based ELT Lesson Design Competition 2025. [access web link] 


